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1433 0e:o't"6xe: llcx.p6€vs, f) ":"e:xoucroc 't"Òv ì.:w"t"Yjpoc, ocvé":"pe:\j;cx.ç "·~v 7tpW'rt)V x.oc-
't"ocpocv "~ç Euocç, O":"L !L~"YJP yéyovocç -r"1j sùaox.[~ Tou Iloc-rp6ç, ~cx.cr-roc~oucroc 
È:v x.6ì,7tor.ç 0eòv A6yov crocpxw6év't"oc. Où <pépe:t TÒ [LUcr-.ljçnov l!:peuvcx.v· 7ttcr't"e:L 
[LOVY; 't"OU";O 7tOCV't"e:ç aoc;&~O[LE:V, xp&~ovnç [Lé:'t"Òt croù, XIXL ì.éyoneç , Avep
!J.~VE:U":'e Kùpte, M1;cx. cror.. 

IOANNES Euboeensis (t ca 749) 

SERMO IN 00NCEPTIONEM B. V. )'lARIAE 1 

PG I [ ] T' ' l ' f ' l ~'1. l ' ' "" .. ~'\ 
96, 1461 • ... L ep"fìGO(LOCt; e:mTL!J."fìGW ZfLIXUTov; -;I.M,IXVtcrcù 't""fìV E:fLIXUTou "I.M\IXL-

7twptcx.v; Z7tLO"XW -;(;;v tXV!XOOUV6T6JV Z'J T"1j Y.!Xpa[q; fLOU !J.IXX.!Xptcr[LW'J m:pl "t"Yjç 
7t!XVU[LV~--rou 0eoa6x.ou TE xocl ®eo1:6x.ou xocl &.yb:ç lltXp6évou l\hpb:ç; 

1464 III. 'Iaoù vuv x.!Xì,òv 1:Ò 1:ou !J.<r.xaplou TitXuÀou pYJ•Òv &.vcx.AtXoe:f:v, x.cx.l Aé-
yetv· « 'Iaoò vuv x.tXtpòç e:?mp6crae:x.-roç, laoù vuv ~fLéptX crw1:1)pt1X<; }}. 'I?>où 'IoU?>aç 
olx.1:dpaç -ròv 'IwO"Ì)<p olx.1:dpe:'t"<r.L' ì?>oò 'Pouùl[L o utòç 'Icot<i>o X.IXL 6 -roÙ1:ou 
oc1t6yovoç :Aeì..Ù7t1)xe: -ròv oc1t6yovov 'Ioua!X. 'Iaoù -roti K&l:v ,ò a&pov &1tp6cr?>e:
x1:ov. 'I?>oò XIXL ''Aoe), ?>tx!Xto<; fL1Xp1:UpeL1:!XL 1'mò 0eou èv 't"OL<; a&por.ç <XÒ't"OU' 
xiX l taoù 1] atr't""fìcrtç x.<Xl èm6uf.L[oc Tou ò.ocuta 7te:7tì:!)pw"t'a:L • « llepte:Ae yocp, <p1J-

quo si quis manducat, non moritur, quemadmodum locutus est,2 Dei 
Genitrix, qui universum alit. 

1434 3 Virgo Deipara, quae pepereris Salvatorem, primam Evae evertisti 
maledictionem; quippe, Patris beneplacito, Deum V erbum indutum 
carnem sinu portas. N o n fert sacramentum ut quis scrutetur: fide 
sola omnes glorificamus, tecum clamantes atque dicentes: Tibi gloria, 
imperscrutabilis Domine. 

~[ 1462 L [ ... ] Qui d dicam? JYiemetipsum redarguam, deplora bo miseriam 
meam, atque omni lande dignissimae, sanctae Virginis ::\'Iariae, quae 
Deum excepit, Deumque peperit, laudes e corde erumpei;Ltes cohibebo? 

1463 III. Ecce nunc decet, illa beati Pauli verba usurpare, ac dicere: 
Ecce nuno tempus acceptabUe, ecce nunc dies sal1ttis.4 Ecce Iudas, qui 
Iosephi misertus est, misericordiam reportat. Ecce Iacobi filius Ruben, 
id est e Ruben prognatus, moleste affiigit prognatum ex Iuda. Ecce 
donum Caini nequaquam acceptum. Ecce et iustus .Abel in donis suis 
a Deo testimonium accipit; et ecce Davidis petitio ac desiderium 

• PG 97, 913, 916, 917, 1044, 1244, 1304, 1312, 1313, 1316, 1317, 1320, 
1321, 1324, 1325, 1328, 1329, 1333, 1336, 1340, 1361, 1368, 1373, 1380, 1385, 
1389, 1392, 1393, 1396, 1401, 1404, 1409, 1412, 1413, 1417, 1424, 1428, 1429, 
1433, 1436, 1437, 1441, 1488, 1505, 1513, 1520, 1521, 1556, 1557, 1583. 

· 1 Senno hic est vere loannis Euboeensis. Cf. Lau 171. Halkin mentionem 
facit etiam Io. Damasccui. Cf. BHG III, 68. 

2 Io. VI, 59. 
3 Die XXIV decembris. 
' II Cor. VI, 2. 

1884 

1884 
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a~ v, &1t' l[Loù 6ve:Laoc; xocl &~ouasvwcrw ». 'Iaou &va.:cpépe:-rocL i)éYJ<:nç li; 'Iwocxd[L 
xocl "Awr;ç, xocl xocTépxzTca iì.a.:<1fLÒc; 1ta.:poc Kup[ou 7tocvToxpocTopoç. 

IV. 'li)où vh XLow:òc; {mò -roù LlYJfLLOUpyoS xa.:Tocaxeuoc~z-rocL fLUptoVTOC1tÀOC-
atov XLì.Locawv xpzLT-rwv * ·r'ìjç t1tl Toù NwE:, xocl E?tt Mwcréwc;· lx.dvYJ yocp *1165 

voroMxoc;, ocù~ i)S; 0E:oa6xoc;. 'I.3ou vocSç TCovTo1topoucroc, xocl ç'IJTOuaoc <p6p-
-:-o'J xa.:p1tÒV i)oc1tOCV<~[LEVOV. 'lwa.:xd(J. X:XL ''Awoc ~·IJTOUV't"E:ç xocp1tÒV &v6pw1t6-
(LOp<poV XOCL ~aoù ~Àoc5ov TI)v OCt11tOpov xoxÀov, "t'~V TÒV oÙpOCVLOV xocl 1tOÀ{rn[LOV 
[.Lrt.pyocpL":'YJV TLX't"Oua:xv XpLO"'t'ÒV TÒv 0eòv ~fLWV. 'Iòoù 'Iwocxd[.L xocl "Awoc, 
o [Lèv V'l)Cl'":'euw'J lv 't'i{} 6pE:L, ·f; i)è lv 1tocp:xadau,l, 't'ÒV 0e:òv txòucrwTCoucroc, òo-
xztov ~ÀC/.00'1 TOU (JT~u:XV"t'Oç TiÌ 6p1) x:xl. -ròv 1tCt.pocÒeLcrov <pUTeUO'Cf.VTOç" V5oò 
lv 1tapocòdcrcp e:Ù<ppocruvYJç eùa.:yyéÀw .. , tvtY. 6 &px<Y.toc; 1tcr.pocÒ:::Lcroç 't'ate; &v6pw-
1tmç 1t0Cpet.ÒoEJ'{j .. 'Ji)oÙ 't'Ò 1tév6oç E:Ìç XCt.flOCV [J.ET'ì)ì,6ev, XCI.Ì. O ÒÒUpfLÒc; dç CÌ.ycr.),
ÀLCf.O'LV' ~ÒOÙ O"'t'EVCf."([.LÒç XCf.L 1tpOcrXOCLpOC ò&xpu:x, XG.:L eÌç TÒV cr.twvcr. XOCflOC CÌ.vex
ÀOCÀ'Yj"t'Oç" tòoÙ ÒVELÒLu[J.Òç 1tEpLeÀÙp..evoç, XOCL i)(;)pov CÌ.VCf.<pet.lpETOV @e:({} 1tpOcr
<p<::pO[J.EVOV, xocì. 0eòv -ròv &xwp1)1:0V l•J ycr.aTpl xwp'ì)crocv. 'lòou 'Hcroctcr.ç "Aé-
),\)'t"Cf.L Tou ~uÀLvou 1tpLovoç x.ocl 'le:pep..locç -ri{} Àocxxcp ~op56pwv, xo:l Ll<Y.vL'Ì)Ì, 

- ì 6 l - l~ ll'll l • l l - '.!. 'WV ,e VTWV' XO:L TWV [J.E:"(CX.AWV V!\L'fO:WV E:XeLVWV fL'J'Y)[J.OVE:UO[J.O:VOL, 1:0\J CX.'t'E:U-

1mpletum est. Inquit enim: Aufm· a me opp-robrium et conternpturn.1 

Ecce ab Ioachimo et Anna precatio ascendit, et a Deo omnipotente 
descendit miseratio. 

IV. Ecce nova ab ipso Conditore praeparatur arca, quae infinito 
intervallo N oeticam, atque * etiam :Niosaicam a,ntecellit illa siquidem *1466 

continendis legis tabulis (exstructa fuit), haec vero Deo excipiendo 
(aedificatur). Ecce navis, quae maria percurrit, ac pereuntem mercis 
fructum requirit. Ioachim vero et Anna fructum quaerunt humanae 
formae, et ecce suscipiunt concham quae sine semine coelestem illam 
ac pretiosissìmam margaritam, Christum nempe Deum nostrum, est 
editura. Ecce Ioachim et Anna, ille quidem in monte ieiunans, haec 
vero in horto multa prece Deum exmans, obtinent receptaculum 
illius qui montes constituit, et plantis hortum exornavit.2 Ecce in 
horto de horto ilio antiquo hominibus reddendo laetum nuntium 
(exauditur). Ecce luctus in gaudium couversus est, et lamentatio 
in exsultationem. Ecce gemitus et lacrlmae temporariae, gaudium 
vero, quod verbis enarrari non possit, in saccula permansurum. Ecce 
opprobrium (sterilitatis) sublatum; ecce donum quod auferri non 
potest, Deo oblatum, et in utero continens Deum, qui circumscribi 
non potest. Ecce et Isaias ligneam serram, et Ieremias cisternam 
coenosam, et Daniel leones, magnasque illas tribulationes oblivioni 

1 Ps. CXVIII, 22. 
2 Vide Apocryphum Libr,um Iacobi, cap. II, 3. 
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3ouç o:u--r0v XY)pÙy[Loc-:-oç TCÀ"t)pOu!J.évou· n:::pì y('};p -r1Jç w;(xo:ptocç "Avv·fì::; xoct 
ocù:-òç o 'Hacdcx.c; ~o(f· « Eùcppocvfhrn cr-re'i:po: ~ où -:-txToucroc ». 

'Boù xcx.t ~ poc63oç 'Aet:pwv ~ ~ÀM-r~mxcret: év T(i x~Ù0-r(i} T(i nocv-roOev 
n:::p~xex<XÀU!J.!J.É:V?J xpucrtcp xp01CTE:'t"CU. Kd U5où riÀÀ"t) poco3oç ~ÀtXCHOCVE:~ &-r[LYj
TOç xet:1 &v:::pfL~Veu-roç. Kod où3:::L:; &vOp~1C(òV dc; o3òv ~et:O"'t"OCQ"OCL 3uV()('t"et:L. et:ÙTI) 
3è éO&:cr"r:Xcrev -ròv 't"OC rcocn:X ~wnoccrcx.v't"et:, « 't'Òv È:x:Tdva.v1"et: -.òv oòpocvòv cl>crd 
3éppLV 1 » 00 « ex.& xe'i:peç 'T~V çYjpliV ~TCÀOCQ"rJ..V ». 

V. "'Q "rOU OrxU!J.<X":o::; l o miì,rx.L "rÒV 'l<ù~<p Oocvoc'!"ou fmcrct[L&voç xcd m

xpou ),L!J.Ou ,.òv rcet:'t"épet:, xoà --roùç &a:::Àc:poùç ÈÀ:::uOep~cret:ç, o 'Iou3cxç òveL3t
~e"ret:L l 'H (YJÀO-ru7doc. 'TiJJv &o:::ÀcpiJJv ~:r.crLÀÉ:cx -ròv 'I0cr~<p -ì)v6Yjcrev· -rò òè crnép
!J.<X 't"OU 'lou3.x cp6ovOU!J.E:VOV X!XL ÒveL3LC:Ò!J.E:VOV {mò 'TOU crrcép[L<X1"0ç 't"OU 'Pou
OÌ[L ~Ot:aLÀLacra:v nxp6évov, xa.:1 ~ocmMO( O(l~vwv toÀ&.crTIJcrsv. 

IX. KOt:ì ÈrcsL3~ li; 'lou3.x IJ.v.-eUev &vOt:'t"É:Àì,e:tv o 'T1jç 3txo:wcruv·l)::; "HÀwc;, 
n6pp00ev o npo<p~TI)c; rcpòç rxÙ'TÒV ~o~· « 'E6p't"cxC:e 'Iouòa.: -;-;iç éop,&ç crou· 
&véÙYJ yocp o éw;mcr&v dc; -:-ò np6cr0n6v crou ». T le; où-::oc;, <Il npoyij'Ta.:; cppoccrov 
~11-'i:v. «'O xì·.tvac; oùpcxvoù::; x.xì xcx-::cxo&ç », ocÙ'T6::; Ècr't'LV o xcx'T<XGXIJVWcr:xç Èv où-

tradiderunt ac pro nihilo habent, animo recolentes sua ipsorum prae
conia veracissima eventu fuisse comprobata. De beata etenim Anna 
ipse quoque Isaias clamat: LaetaTe, sterilis, quae non paris.1 

Ecce et Aaronis virga, quae ftoruit, in arca undequaque auro cir
cumtecta reponitur. Et ecce alia virga ftoret, non incisa neque h umano 
sermone effabilis. Et nemo hominum eam gestare in viam potest, 
ipsa vero eum gesta,vit, qui portat ornnia, qui extendit coel1Hn sùYttt 
pellem,2 cuius rnanus ar,idam, forrnaverunt. 3 

V. O rem plane adrnirandam! Iudas ille, qui olim Iosephum e 
morte eripuit, et patrem fratresque e diris famis angustiis liberavit, 
hic contumeliis afficitur! At fratrum invidia Iosephum in regem 
promovit; atque semen Iudae a Rubenis semine invidiose pressum 
ac probris affictum, Virginem reginam ac regern aeternum protulit. 

~~ 1474 IX. Quoniam igitur Sol iustitiae oriturus erat ex Iuda, propheta 
a longe ad ipsurn clarnat: Celeb1·a, o l7tda,, festivitates tuas; 4 ascendit 
enim, qui in faciem tuarn afflat.5 Quis est hic, o propheta'? Dic nobis. 
Qui inclinavit coelos et descendit,6 ipse est, inquit, qui inhabitat in 
coelis; qui cum Patre in coelo est, et in terra elauditu:r in utero; qui 

1 Isa. LIV, l. 
2 Ps. CIII, 2. 
a Ps. XCIV, 5. 
• Nahmn I, 15. 
5 Nahum II, l. 
6 Ps. XVII, lO. 

1885 

1885 
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p()(vo~ç o &vw cròv n<X't"pl x.xl x€X't"w Èv y.xcr't"pL, o 't"o~ç Xepouolt-t <pooep6ç, XO(l 
't"O~ç &.v6pwno~ç np~oç;, ò XO('t"O(OOCç; dc; ~òou rcuhc;, x.xl 't"OV TCO't"E: tcrxupòv 3+,
mxç, o 't'Ou 6.xvoc>ou 't'Ò ~.xc;[ì-.ewv Mcrocc;, o nmt-t~v o XO(ì..Oç, o 't"OC 'lò~oc rcp600('t"X 
èç,&ywv &ç ~òou, xal é[-trcpocr6ev IXÙ't"WV rcopll:UO(-tevoc;, « <pwv·ljcrac; gvx gXO(cr't"OV 
a.ù-rwv Xl)'. 't"' 6vot-t.X ». «'O xoc't"ocoocc;, <p"t)crlv 'Arcocr't"oÀoç;, a.fr:6c; Ècrnv xcà o 
&vocoocç; ». 

X. llo[ocç top't"ocç éop-roc~m -ròv 'Io63<X, & rcpo<p'lj't"<X, ~o~c;; Eha. o BM
nwv <pr,cr[v· Où 't"ocç; 'Wf.t~xocç éop·d:ç 'Io6òocç; top't"oocre:~ f.tO~, où 't"ocç Èv crocooet:
--r~crt-to~ç, xoà \1€0(-t"t)V(ot~ç, XO(l crocÀmyç,~v. « K.xLpÒç yocp 't"OU rcoL"ljcrocL -rcj) Kup(cp », 

ÒLOCcrxeòlfcriX~ 't"Ò\1 V6fLOV crou· ÉOfl't"OCç Òt <fl'YJ(-t~ ÉOfl't"OC~€LV 7 't"'ìjç XOCflL't"O<; ÈÀf:loÒcrYlç, 
èv eòcrf,t-toLç éop't"ocç 3txot. 

llpWTY) rcoccrwv 't"WV eùcrf,[-tWV Éop't"wV, Èv ~ è3éçocv--ro TOC eùrxyyéÀLr:x. 'lwr:x.-
xdt-t xocl "Awoc 't'ljç * yevvf,m::wç 't'ljç rcotvocxpocv't"ou xocl 0e:o-r6xou Mr:x.pb:ç. *1476 

K l l ~ l l > - 1 eÀ > ~ 1 ÀÀ ,!, '>' ~ l OCL fLE:Ttx --rcw1:oc -ro r=ocvcrerc-.:ov WJ';"'Yj<:; yeve tov · e:xe t cru 'Yl'l'Lc;, <.tloe: ye:ve-
6Àtov. Me:'t"òr. 't"OCUTIJV hépoc rcocvcre:Mcrt-ttoç, xctl rcpocrxUV'YjTf,, Èv ~ ò rtX.opt~t, 

IXGÀotç rcocrl 't""ÌlV y9jv rca.-r·ljcrctç, -.:ò « xzx~pe }} -.:7l llctpOévcp rcpocre:<:pOOVY)m::v. Ehoc 
-~ crwmx6crt-tto<; h llotp6évou yévecnç 't"OU rczxt-t!hmì,twc; XpLcr-rou 't"oÙ 0e:ou 
1Jt-t&v. Eta' o\h·wç rcpòç 't"Òv vocòv &voòoç;, x~Xl èv ';"ocì:c; &yxocÀa.tç; 't"ou z;q.1,e:cl>v 

Cherubim tremendus, et hominibus est mitis; qui descendit ad infe
rorum portas, et eum, qui fuerat aliquando fortis, vinculis astrin
xit; 1 qui mortis imperium dissolvit; pastor bonus, qui oves suas ab 
inferis eduxit, et ante cas vadens, una,rnq~tatnque nominatim vooat.2 

Qui descendit, inquit Apostolus, ipse est et qtti ascendit.3 

X. Quaenam vero, o propheta, sunt festivitates quas clamas Iudae 
agendas '? Hoc deinde Videns declarat: N o n legales, inquit, festivitates 
Iudas celebrabit mihi, non eas quae in sabbatorum, et novi mensis 
religionibus peraguntm, et. in solemnitate tubarum. Etenim Tempus 
jaoiendi Dornino, ut dissipet legem tuam. Cum itaque gratia adve
nerit, decem solemnitates insignes agendas esse dico. 

Prima omnium insignium solemnitatum ea est in qua Ioachi-
mus et Anua faustum * generationis piane immaculatae et genitricis *1475 

Dei ::\:fariaB nuntium acceperunt. Tum augustissima eiusdem Mariae 
nativitas; illic conceptio, hic nativitas. Alia deinde solemnitas ve
neratione cultuque dignissima, in qua Gabriel pedibus materiae exper-
tibus terram calcans, illud Ave Virgini pronuntiavit. Postea salu-
taris illa mundo universo Regis ornnium Christi Dei nostri ex Vir-
gine nativitas. Deinde et ascensio in texnplum, et in ulnas Simeoni.s 

1 Le. XI, 21-22. 
2 Io. X, :3. 
3 Ephes. IV, lO. 
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ùoz·~.. Kod 1t0Cì\~v 1ì <poo-rorp6poç €nttp0Cve~cx: x.tX! 7t&..Àtv 1) èv '"t"<}) 0a6opt<p Ùp€L 

!J.E'tx!J.6ptpw·nc;, Xtxl 'Ò ~W'Y)tp6pov noc6oç1 ":Ò Iloccrx.a -rijç li<:L~WOU livoccr":OCcr<:wç. 
Ka~ nocÀLv oòpocvoùç &v6òou, xoc~ h Òe:~Lwv 't'OU IIoc't"pÒç Èv crocpxt xoc-
6éòpocc;. Koct r. ècrxoc't'ì') r,r.ép:x xoct 7) tJ.E'(OCÀì') ~Op't"~ç, Èv :n ,ò nocvocywv 
II ve:tir.a XIX'"r'rjì.Jle:v ènì 't"OÙç &ylouç [J.a6r,'t'Ò:ç xoct &nocr"L"6Àouç 'ou Kup[ou ·~r.& v 
'hjcrou XptcrTou· « 'E6pca~e:, 'Ioùòoc, TÒ:ç éop't'&.c; crou ». AùTocL o3v dow a[ 

éop-ra[, &ç o npo<p~1:r,ç éop1:&~~m 't"ÒV 'Ioùòocv ~o~. 

~~ 1476 XI. Twv òè xoctpwv ~ÒYJ èyyL~6vTwv, TCÀ'1Jpw6~vaL òe~ noccrocv ÒLxcHocrùvlìv. 1886 
'
1
0(kv Tou r-èv 'I(ùocxetr- Èv Tèf> Ùp<:t eùx.or.évou, 't'1jç ÒÈ "AwY)c; èv 't'Cf> o~x<p 

e P'IJVOÙO"!j<;, è1;ljì,6~::v È:x 1:'0U otxou ocò-rijç, XOCL dcr-Yji..6e:v TÒV hu-rijç nocp&-
~ , , .,. , l ~ ~ ~ n~ ',L ' ' K ' ''1< l " ~ l{ vZLO'OV 1 E<jl <p IXVIXTCOCUMJ.V Tfji; f7.'(11.V VJ\L'f<:Wç txpUuE"t'OCL. :XL LOOU OC'('(fZAOi; U-
ptoU è·dcrT'YJ aù.yj ì.éywv· «"Awa, '1Awa, slcr~xoucre: Koptoc; -rijc; òe:~crewç crou, 

, -.-. 1 .L 1 1 1 ~ , a, ' , • ,,, - • XIXL uUJV\Y)y7J, XtU '(S:VVYJun, XIXL 1\IXA'YJVYJO'ZT:XL 't'O 0'7ti2.p!J.OC Q'OU SV 0/\1) '"r1J OLXOU-
!J.€V1J ». M~ Àunou, "Awoc· o xapn6ç crou mx.ucre:L TÌjv ÀUTCYJV 't":X~ç Èv Mnatç '";"L-

' ' ' ' ' ' z. l ) f ( ""' \ X'"rOUGOI:Lç' OCUT'YJ yocp Su'";"W1 nzpt 'Jç 7tp0:V.IX'";"Yj'('(SL ,ocv 7t1XV't"<:ç OL 7tpO<jlYJ't"IXL "Y)V 

crwnJpla'' iit' aÙ't"'ìjç &ne:xò~::x.6r-evot. M:xxocpwL ur.z~ç, 'lw:xxdr- xal. ''Avv:x. 
"Ov7wç ÒÈ è i; U[J.WV 't"LX't"O!J.éV'Y) r-ocxotpt(ùTÉpa ÈcrTt, <jl'YJO'LV o &yy~::).oç npòç ocù

'oùc;. 
« 'E6pToc~e, 'loùòcx, "t'Ò:ç zopTocç crou »' oòx Èv "t''ij n:xhL~ Òtoc0-~xy,, &."Aì.' Èv '"r'ij 

XIXLV?). AuT'YJ oòv ~ &px.~ x.octv~ç; ÒLotO~x'Y)c;, 71ìc; véac; xoct O~::oò6x.ou x.tow-

cxceptio. Ac rursus lueifcra apparitio, et rursus in monte Thabor 
t.ransfiguratio; et vivifica passio, Pascha immortalis resm·reetionis. 
Et rursus in eoelos aseensio, et ad dexteram Patrìs in carne sessio. 
Tandem extremus, magnusque dies festus, in quo sanctissimus. Spi
rit.us iu sanctos discipulos et apostolos Domini nostri Iesu Christi 
descendit. Age, o Tucla, solemnitates tuas. Tstae igitur solemuitates 
sunt, quas eelebrandas a Iuda pl'Opheta indicit. 

~~ 1175 XL Praestitutis autem tcmporibus adventantibus, iustitiam 1886 
omnem iam oportebat impleri. Unde eum Ioachimus in monte preees 
funderet, Anna vero intra domesticos parietes lugeret, haec domo 
egressa in hortum suum se contulit, quo tam gravis moeroris leva-
men aliquod hamiret. Et ecee angelus Domini astitit, ipsi dicens: 
Anna, Anna, exaudivit Dominus dep·recationmn t·uam, et concipies, 
et pa·ries, et celebrabit·ur semen tuu,m Ùl unit'm·sa terra. ~e trist.eris, 
o Anna; fructus tuus finem imponet earum dolori, quae in angustiis 
pariunt. Ipsa enim est, quam prophetae omnes salutem per ipsam 
exspectantes vraenuntiarunt. O vos beatos, Ioachirn et Anna! Verum 
beatior sane est quae a vobis progignitur! Sic ad eos angelus: 

Age, o Iuda, solemnitates tuas, non in veteri Testamento, sed in 
novo. Hoc igitm principium est novi Testamenti; principium est 
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't'où, *&v -cii xmì,(q. "~c; "Avv'Y)c; Kn~O[LZV'Y)c;, -rYjc; &x -rYj:;; pl~'Y)c; 'Iou~a:, '!sacra:[, *1477 

x a: t ~aut~. <ll1JcrÌ yd:p o rr:porp~'t"'Y)c;' « Ka:ì &voccr~crw 7Ìjv O"X'Y)V~v ~aut8 T~ V m:-
7tTWXU~av, XIXL o~xoào[L-Ijcrw -rd: XIXTE:O'XIX[L[LZVIX <XÙ-r~ç ». 'l8où &v[crTOC't"<X~ ~ O'X'Y)V~ 
~aut8 &v -r?j cruÀÀ~t./Je:~, x,;l. ye:v-ljcre:~ -r~c; aù-rou Ouyoc't'p6ç. Aù~ y<ip tcr't'o rr:e:pì 
~ç rr:p&,oç mfv-rwv 'Iax<ilo -ròv 'Iou8ocv rr:porp1J-re:ùwv 1JÙÀ6Y1Jcre: Mywv ofhwc;· 
« 'Ioù8,;, crè flvé:cre:cr,;v o! &8e:ì..rpo( crou ». 

'Aì:YJO&c; [Le>:Xocpw' Ù[Le:Iç, 'Iwaxd[L xo:l. '' Avwx. 'T!J.é~ç yd:p é:ì; 'Iou8o:, xcà 
'Ie:crcror.[, xC~.Ì ~o:u·t?), xo:Ì. <XÙ~ &1; Ù[L&v, xa:l. èì; cx:Ù~ç o -rou VO[LOU 8w't'f,p, xor.l. 
rr:porp"fìT&v Kupwc;, xct.t èr.' ècrxoc,wv v6[Lou rr:ì'fJPW7ÌJç Xp~cr-ròc; Kup~oç. 

XII. Tor.u-ro: rr:pòc; ~v e:ùì.oy-t)[LÉ:V1JV cru~uyb:v 'Iwa:xd[L xa:l. ''Avva:v &y
yeì..oc;, XIY.L È:mrr:).e:~ov èr.~yo:ye:v· 0a:pcre'i:Te:, xa:(pe:ce:, xocl &y:xì,ì..toccrOe:. "HyyL
:x.e:v yd:p o xa:,pòc; o Ùrr:Ò TOU rr:porp~Tou X1JpU1:1:0[Le:voc;, lx HYJ0Àe:t[.L xd y~c; 
'lou(i)oc TÒv [Lzyocv TI:OL[LZV:X èì;ùe:ucre:cr0ct.t, :v.oct oÙ [LOVOV "CÒV 'lcrpoc~). 7tOL[LIXVe'i:v, 
&'Aì..d: xa:t mfna: -rd: z(-)v'Y). 

"Ov"Cwc; [LOCXocpwt xoà Tptcr[La:xocpwt, 'Iw<Xxd[L xa:t "A vva· (.Lt>ptov'rocr.Àoc
mov ?)è; [L:XXOCplW1:É:pO! -~ &rr:oyovoç xcd 6uy&m]p ~:xut8, ~ èì; ocrrpÒoc; XOCL y:x
cr-rpÒç U[LWV rr:poe:pxo[LÉ:V"fì. 'T[Le:~c; yd:p n ècrce:, IY.Ùt"ÌJ ?)è: oùpocv6c;. 'T[Le:~c; xoi
xo[, 8t' <XÙ'r~ç 8è: ol xo·cxot boupOC'ILOl' [LOI.XOCpLOL &ì-.1JO&c; U[LE:~ç, O':'l ov Mwu-

novae arcae *acl Deum exeipiendum in Annae utero exstrnetae quae *1478 

est ex radiee ludae, lesse, et Davidis. luquit, enim propheta: Et 
s·usoitabo tabernaoulum Davidis, quod oeoùlit, et creaedifioabo ruinas ei·uit.1 

Ecce erigitur tabernaculnm David. in conceptione et procreatione 
filiae eius. lpsa est enim de qua primus omnium lacob vaticinans 
ludae benedixit, ita inqniens: l~tda, laudab·unt te fmtres tui! 2 

Vere vos beati, Ioachime et Anna,. Vos enim ex Iuda, lesse, et 
Davide, ha,ec autem ex vobis, et ex ipsa legis dator, et Dominus pro
phetarnm, atque extremis temporibns perfector legis Ohristus Do
minus. 

XII. Haec angelus ad benedictos illos coniuges Ioachimum et 
Annam; atqne ulterius adiecit: Bono anin:10 estote, gaudete, et exsul
tate. lnstat enim tempus a propheta annuntiatum, qno ex Bethleem 
et terra luda rex magnus est oriturus, et non modo populnrn lsraelìs, 
sed et gentes reget universas. 

Vere beati ac ter beati, loachime et Anna; at millies beatior Da
vidis progenies ac filia, quae e femore atque utero vestro progreditnr. 
Vos enim terra estis, ipsa vero coelum; vos terreni, per ipsam vero 

1 Amos IX, Il. 
Gen. XLIX, 8. 
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o7jc; Uk'i:v oùx èi5uv~61), èm:6U[J.'I)O'SV ò ~M~Àeuc; njc; Mì;Y)c; "t'OU xocÀÀouc; "t'Yjc; 
ÙfL(;)v 6uylX1:p6c;. 

*1480 * lVhx&:pw~ O[J.e'i:c;, 'lwlXXdfL x~l ''Avv~, lhL rw:pci.6e~crov ÀoyLxÒv Èxu~-

cr~Ts. Aù-rlj yocp où !J.6vov ùrcò &v6pwrcwv fLOCxocp~~e-:-ocL, &n:i xocl ùrcò 'A yyé
Àwv, x~l -;wv XepouÙÌ.fL xocl -:-wv :Eepoccpl[J.' ocù~ y:ip --:òv cpvcoupyòv x-rl
crewc; x~l -rou rcocpoci5e[crou èì; &xpocv-rwv ~ùTijc; ì,rxy6vwv Èxuocp6p1)crev. 

~ri: 1480 XIII. Kod li5où ''Awrx &xoucroccroc rctipà 1:ou 'Ayyé:f..ou Ti)v cruÀÀ't)\);Lv xocl 1887 
"(ÉVVY)crLV 7'Yìc; TCClVOC[J-WfLOU x6p1)c;, 1jpì;,·X70 fLÈ:V X~LflSLV' OtlTCW ÒÈ; TC~pwv ~V O 
rcpocrÒOXWfLSVOç, ~TOL O àyocmy:-Òç cruvsuvoç. 

~Si;,OC[J.SVOç "t'OL"(Ct.flOUV XOCÌ. Ò obw.LOç 'lwet.XdfL -;<Ì, cru),f..~\);e:wç s!; 
Òcrtpooç et.Ù":"OU SÙocyyfAw., ~pi;,oc1:o É:'t'OLfLOC~ELV o;<Ì, r~ç xocprJ.ç /5mì,rJ. X.et.Ì. -rpmf..rJ., 
x.ocl i5sxocrcì,Mtocçwv ~X~tpe: x.~ l ~yocÀÀLOC"t'o • x.ocl i5·ì; TCÀY)pù.lcrocc; rcci.v-:-oc xoc6wc; 
f,v et.ÙT(ì} d6w[J.É:vov, -:-oc owpoc xod "t'occ; 6ucrlocç rcpompÉpeLv, cruvÉÀ~oev 'i) cr1:dpoc· 
x~Ì. &vÉfLE:.VOV tX[Ltp6Tepot 1:Òv x~prcòv njc; ysw~crswc;, 1:Ò 't'L &v E~'!) -rò &rco-
01)cr6[J.SVOV. 

K~l èyylcrocv1:oç -rou xoctpou r~c; rcocvcrÉrc"t'ou yew~crswc; "t''fjc; rcocvlXfLÙlfLOu 
x6p1Jc; x.ocì. 6wc6xou, ÈitÀY)pÙl61) o rcpocp't)·nxòc; Myoc;, 8v ~cpY)crsv 'Hcroctocc;· 
« Eùcpp0Cv6Yrn, a"'t'eLp~ ~ où 't"b~1"0UO'<X ». Kcxt YJÙ<pp0Cv8~r,, xcd. ~y;y)}\~ctcrct/r:o T, tJ..e<
xocploc "Awrx crcp6oprx. [ ... ] 

(evadunt) coelestes. Vere vos beati, quoniam rex ille gloriae, quem 
:M:oyses videre non potuit, filiae vestrae pulchritudinem concupivit. 

*1479 * Vos beati, Ioachime et Anna, quia rationalem paradisum ge-
nuistis. Ipsa enim non ab hominibus modo, verum etiam ab Angelis, 
ab Archangelis, a Oherubim atque a Seraphim beatissima praedica
tur, quippe guae impollutis suis visceribus creaturarum omnium 
et paradisi auctorem gestavit. 

~'ri: 1479 XIII. Et ecce ut Anna ab Angelo audivit prorsus immaculatam 1887 
puellam se concepturam ac paritmam esse, gaudio gestire coepit. 
N ondum autem is adera t, quem exspectabat, dilectus nempe eoniux. 

Oum itaque iustus quoque Ioachimus laetum accepisset nuntium 
futuri de lumbis suis eonceptus, laetitiae apparatus in duplum :w 
triplum instituit adornare, ac decuplo gaudio et exsultatione effe
rebatm. Cumque, uti eonsueverat, iam piene dona et sacrificia obtu
lisset, sterilis eoneepit; et exspeetabant ambo fruetum generatìonis, 
qualis nempe foret proles nascitnra. 

Porro instante iam tempore augustissimae nativitatis piane imma
culatae puellae ac Genitrieis Dei, propheticum impletum est oraeu
lum, quod locutus est Isaias: Laetare, ste·rilis qnae non paris.1 Laetata 
est enim et ex.3ultavit rnaxime beata Anna. [ ... ] 

1 Isa. LIV, l, sec. LXX. 
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XIV. "I8e oùv crocq;wc; Àet-roupyouv-rocç -r?j Tpd8~ MotpLocv, xott "Awocv, 1481 

xott 'Iwocxs:Lw Tez6elcr7Jc; y.Xp r.ottò6c;, xcd 7tpox.o7t":"OUI11)t:; ~),~x~q;, où r.po
cr~yocyov aùTijv 8~enj, où3è: mXÀL'I 'r€'t"fl()(ET'lj, &n&. -rp~€Ttj wc; Tp~<Xooc; &zw
p[crTOU v0[Lt:p"Y)V, XIXL 1t()(O"'t'OC0Q( &[L[anov· XQ(t xom';Jc; 7tpocr~yayov Q(ÙT~V, wc; 
[LE)),QUO""Y)é; otÙT-Yjç &[Lt:p6-repot dv ~:XL' X<XÌ 1tflWTOV [LÈ:V OWflOV 1:éì} 0eéì) 7t'flOO"'tJ
'IéX,6'tJ, ~TIELTIX OÈ: XQ(Ì VIXÒç XQ(Ì 6p6voc;. IlpO<:fl'fìTLY.Wç OÙV TiflO~yayov ~V 

Ilap6évov tv Téì) VQ(éì} -rou Kup[ou. 
''.Q 't'OU eau[Let:.-oc;! 'O ~[Lyuzoc; vocòc; XIXL 6p6voc; X.EflOUOLY.Òc; dc; vaòv è:x 

ÀWwv XQ(TEO"XEUIXO"[LÉVOV npocrt:pépe't"otL. lipò y&_p 1tOÀÀWV yevEWV Ò Llauto TIE:flÌ 
o:.ù-r1jç Hì61X ),É:ywv· « '' Axoucrov, 'P'IJO"L, 0eoù Suyo:.Tep, xo::Ì t3E, xo::l xÀ~vov -;Ò 
oòc; crou, xo::l è:mM.Sou -rou Ào::ou crou, XIXÌ -;ou otxou -rou TI1X-rp6c; crou· xo::ì è:m
Su[L~crEL ò ~acrLÀEÙc; -rou x&n,ouç crou ». Ko::ì rr&isr « 'ATievezS~crono:L -réì) ~o:

mÀe~ notp6évoL òntcrw ocih-Yjç ». li wc; &nevezS·~crovTo::L; Ò'flÀovo-rL « è:v eùq;pocruv11 
xa.:Ì &.y!XÀ),LoccreL ». Ilo la otÙ-r~, W npoqifjTot; 'ETieLÒ~ oùx ~OEL ~v ~MLÀ[oot [L6VYJV 

'":ÒV vxòv 't"OÙ ~Q(crLì,éwc; IÌT:evex61JvocL, -rou1:o 1t6ppw611:v ÒL&. II veÙ[LIXTOç &ylou 
~ò6[LEVOV Etp"Y)TOCL. Kaì TIOCÀLV' « Ai 7tÀ't)cr[ov IXÙ't"-'ìjc; &.rcEvexS~croVTQ([ croL ». 'Arc
Y)véx6'fla1Xv Totvuv crùv -t?i &ylq: Il1Xp6évcp xocì &n!X~ 1ta.:p6évw 7tp6Ò't)Àov lhL 

XIV. En palam igitur sacrificium Triadì offerentes Mariam, 1482 

_Annam, et Ioachimum. Cum enim edita in lucem fuisset puella, atque 
aetate progrederetur, obtulerunt eam non quidem bimulam, nec 
item quatrimam, sed trimulam tamquam indivisae Trinitatis spon
sam, et thalamum ìmmaculatum. Communi praeterea voto ipsum 
adduxerunt, tamquam quae utrumque futura erat, ac primo quidem 
donum oblata Deo est, deinde vero et (tanquam) templum et thro-
nus. Prophetico igitur spiritu Virginem in tempio Domini obtuleruut. 

O rem piane miram! In templum lapidibus exaedificatum a:ffertur 
animatum tcmplum et thronus Cherubicus. Et sane iam a multis ante 
generationibus David de ipsa palam vaticinatus est: Audi, inquit, 
Dei filia, et vide, et inclina attren1 tuam, et obliviscm·e populum tuun~, 
et dmnutn patris tui; et concupiscet rex p1i,lchrUudinen~ tuam.1 Et rursus: 
Aclducentwr regi virgines post eam.2 Quomodo adducentur~ In laetitia 
scilicet et exsultatione.3 Qualis et quanta haec est, o Propheta! Quon
iam nequaquam decebat ut in templum regis sola sine comitatu 
regina adduceretur; iam et hic comitatus diu ante per Spiritum 
sanctum praenuntiatus est! Et rursus: Proximae eius afferent11r Ub-i.4 

Cum saneta igitur Virgine aliae quoque virgines adductae; atque, ut 

1 Ps. XLIV, 11. 
2 Ihid. 15. 
3 Ibid. 16. 
4 Ps. XLIV, 15. 
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xoà IXtrr!Xt [LZ-récrxov &.ytM[LOU. Tlc;; y!Xp éy;tw[LÉvwv ~IXcrtÀÉoc, ~ ~MtÀlaoc, 
~...... ' ',L' ' ' ..... ' ' ',!. o W p iX XOCL O'YWVLOC 7t1Xp IXU't"WV OUX OC[LE:L'j'E:'t"OCL; 

Etcrtv a è: xoct riÀÀOCL 7tocp6évoL. &.ÀÀ, tvoc -ròv Myov [L~ [LOCXpOVW[LZV, ÒÀ[y!X 

x!Xt nzpt hdvwv ÀocÀ~crw. Aù-roc[ dcrtv oct ~v nocp6e:v[ocv &crnzp 61Jcrocupòv 

~OCG"LÀLXÒV <:f>UÀOC~OCG"OCL, 7tpocrÉ)(OUG"OCL Éocu-roc~ç aLOC7tOCV't"6ç, tvoc [L~ 't"OC~ç TIÉV't"E: 

[LWpoc~c;; O[LOtw6~crov-riXL, à.ÀÀ, &.d -ròv ~ocmÀtxòv G"YJXÒv <:puÀocHoucroct xoct [L6vcp 

-rc)l VU[L<:pl<p ocù-r&v &.pécrxoucr!XL. Aù-ròc;; y!Xp Ève:-rdÀoc-ro ÀÉywv· « Oùadc;; aùvoc-roct 

aucrt xuplotc;; aouÀZOE:LV ». Koct TIOÀÀoct [LÈ:V at!X 't"OU [LOCp-rup[ou -rò [LIXXOCptov -rÉÀoç 

ficrxov· riÀÀOCL aè: xoct at' &.crx~crzwç xd at!X 't"WV crocpXLXWV 7tE:LpOC't"YJp[wv Ècr-rz

<:f>OCVG6YJG"OCV, xd fin G"'t"E:<:f>OCVOUV't"OCL. 
PG xv A ' ' , ' ' ., ' , .,., - Cl ' Cl ' - 'I ~ ' 
96 , 1484 • ULO XOCL E:V E:'t"Ep<p /\ZYZL ocyOC/\1\LIXG"VOCL 't"IXç vUyiX-rE:pocç 't"YJç OUOOCLOCc;;" 

nzpt oùv -r:rjc;; nocvocylocc;; MYJ-rpòc;; -rou Kup[ou ~[LWV 'IYJcrOu Xptcr-rou xoct -rou-ro 

dpYJ-roct, G!c;; [LZÀÀoÙcrYJc;; ocù-r:rjc;; crùv -roc~c;; 6uyoc-rpocmv -r:rjc;; 'louaoclocc;; dc; -r!X &ytoc 

-r&v &.ylwv ~ocal~e:w· oùaénw y!Xp daov oct yuvoc~xzc;; x6pYJV Èv &.ytoccr[LOC't"L &.voc-

-rpwpdcrocv· xoct npo<:pYJnx&c;; G!c;; nocpocM~wv 7tp1Xy[Loc-rwv Èm-re:ÀOU[LÉvwv, ~yocÀ-

Àtoccrocv-ro oct 6uyoc-rÉpzc;; -r:rjc;; 'louaoclocc;; op&crocL 't"~V nocvocy[ocv 7toc~aoc M!XplOC'I, 

G!c;; &.crmÀov nzptcr-rzpocv, dc; -r!X ''AytiX -r&v &.ylwv ~ocal~oucrocv, xoct -roùc;; ocù-r:rjc;; 

yove:~ç 'lwiXXd[L XIXt "Avvocv )(OCp~ &.ve:xÀocÀ~-r<p ye:poc[pov-rocc;;, xoct -rÒv &.p)(tzpÉoc 

manifestum est, et ipsae sanctificationis participes fuerunt. Ecquis 
enim eorum qui sunt in comitatu regis vel reginae, munera ab ipsis 
praemiaque non referat? 

Oaeterum et aliae sunt virgines, de quibus ne sermonem longius 
protraham, pauca tantum attingam. Hae sunt quae virginitatem 
tamquam regium thesaurum cum servaverint, sollicitam sui curam 
numquam non adhibent, ut quinque fatuis nequaquam similes effi
ciantur, sed iugiter vigiles domum regiam custodiant, et unico suo 
ipsarum sponso placeant. lta enim ipse praecepit, inquiens: N emo 
potest duobus dominis servire.1 Et multae quidem facto martyrio ad 
beatum exitum pervenerunt. Aliae autem per sanctas exercitationes 
et carnis tentationes coronatae fuerunt, ac porro coronantur. 

~ti' 1483 XV. Quare et in alio loco filias Iudae exsultare dicit, de sanctis-
sima igitur Matre Domini nostri Iesu Ohristi hoc etiam dictum est, 
quia ipsa nempe ad Sancta sanctorum itura erat filiabus Iudaeae 
stipata. Nondum enim mulieres viderant puellulam in tempio fuisse 
enutritam, atque adeo cum nova ac praeter opinionem res perage
retur, filiae Iudaeae secundum prophetae vocem exsultaverunt, cum 
Mariam puellulam sanctissimam veluti immaculatam columbam, ad 
Sancta sanctorum euntem intuerentur, et parentes eius Ioachimum 
et Annam ineffabili gaudio ipsam pro munere offerentes, et praeter 

1 Matth. VI, 24. 

1888 

1888 
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7tet:ptX.a6~wc; O"TOflOC ocvolyOV';OC1 xocl. e;Ù),oyo::iv-;oc ocÙ-r~v· TOÙç ÒÈ: ÀomoÙc; lspe'i:c; 

flEYIXÌ,ot.pbJvwc; crùv -r?j yspoucrlq: XIX1. 7tiXV-rl. -riì} Àociì} ~ownocc;, X!Xl. Myov-r!Xc;' 
« r~vo~To, y~vm-ro, OC[L~V, y~OL'rO ». Tou-rwv o{hwc; IÌm'i:EÌ,OUfl~V(ùV &ç ttp"t)V, 
7tpoqnrnxwc; « ~YIXÀÀt&cr!Xno tXt 6uyoc-r~psç 'rijc; 'Iouooc[ocç » miv-rwç flEÀcpòoticret.L 
!Ìn;mx[ouç c~ò&ç- l;xtp-r~croc-rs, xcxl. ocyo:ÀÀt&crOe, oÙ flOVOV et.~ 'louÒtXlocc; 
6uyot"t'speç, ocÀÀ& x.xt r.&crcxt .xt n:ot"t'ptet.l. -rwv €6vwv· Mapfot y&.p èyew~6Y), xcd 
E\h o•)x~'~ ot!crzu'Je"t'oct. Mo:ploc vo::iì} 7tpocrcpépz-ro:t, xocl. véoc; vocòc; ~ véoc 
x6p·l] ocv[cr-ret:-re'lL 6zoù6zoc; voc6ç xcxl. où flOVov voc6ç, ocÀÀ& xod 6p6voc; zzpou-
6tx.Òc; ~ èx .il()(utò ~À()(cr"t'~cracr()( &vo:ÒstzO~crET()(!. x.otl. 6 V()(Òç "t'WV 'Iou(h[wv 
xiXT()(ÀuO~crE"t'()(t, x()(flwc; x()( l. èv Eù()(yyzÀtotç È!cplJ 6 Kùpwc;· « 'Aw~v ÀÉyw UtJ.'iv· 
où fl~ flEVTI ÀWoc; IÌ7tÌ ),Wov, ile; où X'l"t'OC),u6~crs-:-oct ». IMv"t'Y) y&.p n:&vTO"t'E '"r'Ò 
-rwv yuvoctxwv 9u),ov, el-:-z 7tpO(jìl)TdcrstEV zl-.e ~IXmÀÉoc sÙt.pY)(ltcretev, et';e n:&
ÀLV O""t'Y)ÀLTEUO"EtEV xocl. bVEtO(crELEV, oÙÒÈ:V È:X~Y)"t'Y)TSOV !Ìv OCÙ't'IXL<; <iJç occrflevouç 
f1.Épouc; ùn:o:pzoucro:tç o:ù-roc'i:ç. ''Ios flOL y&.p IÌ7tl. l;ocoÙÀ -.&.ç 7tocp6~';ouç TÒv flu
f1.ÒV "t'ou ~.xcrtÀ~wç fl'Ìl osòtwcrocc;, &ìJ..&. xpoc~oucr()(ç IÌ7t1. l;o::oÙÀ èv ztÀt&crt, IÌ7tl. 
ÒÈ: Llauto È:v f1.Upt&m. 

XVI. "OvTwç « e;Ùcpp&vOYj '"r'Ò opoc; l;LbJV, X.()(Ì -i]yo:ì,).t&.crocno oct OuyocTÉPEC: 

omnium exspectationem summum sacerdotem os aperientem, atque 
ei bene precantem, reliquos autem sacerdotes altisona voce cum se
nioribus et universo populo clamantes et dicentes: Fiat, fiat, amen, 
fiat. Dum itaque haec ita, ut dixi, peragerentur, Tud.c,eae fiUae secun
dum prophetae oraculum exsultaverunt, utique triumphales hymnos 
concinentes: Exsultate et gaudio iubilate, Iudaeae filiae, neque vos 
solum, sed universae patriae gentium. Nata est enim Maria, nec 
amplius pudore Eva suffunditur. Maria ad templum adducitur, et 
nova puella novum templum, templum scilicet Dei capax consurgìt; 
neque vero proles ista Davidica constituetur tantummodo Dei 
templum, sed et thronus cherubicus: iudaeorum autem templum 
destruetur; quemadmodum revera, et in Evangelio Dominus pro
nuntiat: Amen dioo vobiB, non relinqttettw lapi8 S'ttpm· lapidmn q'td non 
destruMur. 1 Semper enim et ubique idem mulierum genus: sive fu
tura portendat, sive regem laudibus efferat, sive contra vituperet, 
et contumeliose excipiat; nihil cum iis, utpote infirmioris pavidique 
sexus, expostules. Ecce enim mihi virgines, quae Saulis tempore, 
regis iram nihil veritae, clamant 2 de ipso Saule in millibus, de Da
vide autem in decem millibus. 

XVI. Vere laetattts e8t mons Sion, et exs,ultaverunt filiae Tudaeae.3 

1 l\fatth. XXIV, 2. 
• I Reg. XVIII, 7. 
• Ps. XL VII, 12. 
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't'1jc; 'Iou~ocfocc; ». IT61:s; <pYJaL T61:e, vuv lhs b vocòc; 1:ou ®sou 1:<]} ®e:i;) tv voci;) 
npo()I)V~X61J, <h·e: nocpocM~wc; x6p1J &!J.focv-;;oc; dc; 1:oc '' Aytoc 't"WV &.yfwv &xu't"oc
-rmc; noo-l ~oc~f~oucroc &.vocrr1:p~<peo-6oct ~v6oc nope:Ùe't"ocL. T6,e: oct nocpO~vot &yocÀ-

*1485 ÀL<il!J.e:VocL o-Ùv &.yy~:ì,otç TIJV nv<:u~J.oc••x'lJv e:ùwxtocv * ène:'t"~Àouv. IT&ç; nocv1:wç 
«tv e:Ù<ppocrÙV7J XIXÌ IÌ.yocÀÀLOCO"E:L » IÌ.X0YJa6~J.<:VOCL dç vocÒv ~occrLÀéWç. fi ou xoct 3toc 
't"L xcx:l npòç 't"LVoc; Ll1)Àov6':"L npòç TIJV &.!J.6Àuv't"ov, npòc; TIJV ll<Xp6évov Moc
pfocv. Aù-r~ yocp èa·nv o vocòç 1:ou ~J.e:y&"Aou ~ocmMwç tne:!.3~ ~fLe:ÀÀe:v T) ~occrt

Àtcrcrrx 1:ocç nocp6kvouç <ile; IÌ.fLLOCV't"ouç ek vocòv [)ocm"Aé:wç npòç 't"LfL~V xoc~ M~ocv 

whYjc; &yocye:'i:v, 3toc 1:ou1:o b npo<p~-rYJc; è06oc ÀÉ:ywv· « 'Anevex6~crov1:oct oct n:xp-
6kvot lmfcrw ocù1:Yjç ». T 61:e: &.7t1Jvkx0·1Jcrocv· &nd: xocl n&"Aw fiÀÀoct nocp6é:voL &ns

vex6~crov1:oct, ihe è~ ocù't'1jc; « ò Nuwr>toc; ~:ì>.67J èv -r?j 36~7J :xù1:ou ». 
''I3e:1:e:, ~ae:1:e:, ol &n6yovot 'PouotfL xocl. ulol. rxù1:ou, on o !J.èv 'lwa-~<p &v 

UfLe'i:ç ~YJ),<i.>o-ocv-t"~;ç èv ALyÙn':'<.p &né:3ocrfls, np6crxoctpov ~Mt"Adocv Àococbv oùx 
È!J.V'Yjcrtx&.x'Yja<:v TIJV 1:&v noc1:é:pwv UfLWV 7t"OV1)pfocv, IÌ.ÀÀIÌ fLiiÀÀov 't"Y)XO!J.évouç 
ÀL!J.i;) 3té:flpstj;s· Ò 3è 1:-Yjc; 3tXOCWO'UV't)t; ~ÀLOç èç 'Ioù(h CÌVOCT<:fÀocç ~OCO'LÀ<:Ùç 

od<i.>vtoc;, « 0eòç èv8o~oc~6!J.evoc; èv ~ou"A?j &.ytwv, !J.~yocç xocl. <pooep6ç ècr1:tv èn~ 
7t'OCV't"ocç •oÙç neptxùx"Acp ocÒ1:ou· ocÒ1:Òc; KùpLOç, xpoc1:octòc; xocl 3uvoc':"6c:. KùoLOc 

Quando, inquit~ Hoc ipso tempore, quando Dei Templum oblatum 
Deo est in tempio; quando immaculata puellula inaudito exemplo 
in Sancta sanctorum propero pergens gradu contendit, ut inibì sedem 

•1486 defigat. Tunc virgines laetitia gestientes simul cum Angelis *spiri
tale agebant tripudium. Quomodo~ Prorsus in. laetitia et exstdtatione 
in templum regis adducendae. Quo, et quorsum, et ad quem ~ Vide
licet ad immacnlatam, ad Virginem Mariam. Ipsa enim magni regis 
est templum. Et quoniam virgines, utpote impollutas, ad sui decus 
et gloriam ipsa regina in templum Regis erat adductura; propterea 
clamabat propheta inquiens: A.dduoentttr virgines post eam~1 Tunc 
adductae sunt; sed et aliae rursus virgines adducendae erant, cum 
ex ipsa Spon81.t8 prooessisset in gloria sua. 

51 

Videte, videte, o Rubenis posteri et filii eius: Iosephus quidem, 
quem vos per invidiam in Aegypto vendidistis, regnum opportune 
nactus, non modo acceptae patrum vestrorum improbitate iniuriae 
memoriam delevit, sed praeterea fame consumptos aluit; at Sol iusti
tiae ortus ex Iuda, Rex aeternus, Deus glorifioatus in oon8ilio sanoto
rum, magnus et tet·ribilis su per o1nnes qui ·in oircuitu ei~t8 sunt, 2 ipse 
Dominus, jortis et potens, Dominus potens in P'raelio,3 ipse rerum 

1 Ps. XLIV, 15. 
2 Ps. LXXXVIII, 8. 
3 Ps. XXIII, 8. 
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auve~:TÒc; ÈV 7t0Àé[L<p »" CI:Ù"t"Òc; O ~'YJ[LWUpyÒc; ÈX T'Yjc; 7tCI:ÀCI:~WElzlcr'Y)c; y'Yjc; È1tOL'YJO"<:V 
oÙpe~:vÒV XCI:~VÒV xe~:t EJp6vov cXXCI:"t"iXcpÀ<:X"t"OV, xe~:t "t"ÒV 7tCI:Àot~WElÉV"t"CI: xo·~xÒV dc; 

Ènoupocvwv ne~:crTocae~: [L<:TÉOe~:Àe:v. « "4-cre~:Te: Tèì> Kup[cp ~cr[Le~: xe~:~v6v· ~cre~:Te: Tèì> 

Kup[cp nri.cre~: ~ y'Yj· ~cre~:Te: Tèì> Kup[cp, e:ÙÀoy~cre~:Te: TÒ 15vo[LCI: e~:ÙTou », 5n x6p'YJ 

ne~:pElévoc; ve~:èì> npompépe:Te~:~, tve~: o TÒv ve~:Òv &y~oc~wv Èv e~:ÙT?j xocTmx~cr?J, xe~:t 

XCI:"t"O~X~cre~:c; "t"~V "t"CI:U"t"'Y)c; ye~:crTÉpe~: [L~ XCI:"t"CI:cpÀé~?J' cXÀÀ' wcrne:p int Mwcréwc; 

Tèì> nupt T~v ~ocTov ~pae:ucre:v, o\hwc; xd o èv TCI:UT?J XCI:TCI:O"X'YJVWcre~:c; 0e:òc; 

crwcre:~ "t"ÒV x6cr[LOV. 

XVII. Oi:iToc; o e~:Ìvoc; xe~:t Tà ~O"[LCI:"t"CI: "t"WV &ye~:ÀÀO[J.Évwv Eluye~:TÉpwv 1:'Yjc; 
'I '~- 1 "A ' ' ÀÀ - n ' .r. 1 À 'I'~- ' ' 1 

' ' OUOCI:~CI:ç' « , O"CI:'t'<: XCI:~ CI:YCI: ~CI:crve:, XCI:~ 't'Cl: Cl:'t'<: ». OOU ye~:p V<:V~X'Y)"t"CI:~ O "t"'YJV 

~[L<:"t"Épe~:v cpumv "t"Upe~:vv~cre~:c; a~&.ooÀoc;. 'Iaoù Elp6voc; Ele~:U[LCI:O""t"6"t"e:poc; "t"OU Xe:

pouo~xou in t y'Yjc; É:'t'm[J.oc~e:'t'e~:~, ne: p t ~c; yéype~:n't'e~:~ · « 0e:òc; Èv [J.Écr<p e~:ÙT'Yjc;, x e~: t 

où cre~:Àe:uEl~cr<:"t"CI:~ ». A\h'YJ yàp Elp6voc;, xe~:t xwp[ov, xe~:t * otX'YJ"t"~pwv "t"OU 'E[L

[LCI:VOU~À xe~:t 7tCI:[LOCI:mÀéwc; Xp~cr1:ou. 

'Iaoù 7tCI:Àocnov "t"OU Ènoupe~:v[ou ~CI:cr~ÀÉwc; &ve:u xe:~pwv &vOpwnwv XCI:"t"CI:

crxe:uoc~<:"t"CI:~, xe~:t "t"OU"t"O "t"Ò 7tCI:ÀOC"t"WV Èv 'Eaè[L XCI:'t'à cXVCI:"t"OÀàc; 't'~V 7tUÀ'YJV ÉXOV' 

xat a~' ctù-rì)ç 71)ç 7tÙÀ~c; oùòe:tc; e:~cre:Àe:ÙcrE'TCU, E~ r.t7J KUp~oç o 0e:òc; !J.6voç· 
xe~:t Écr"t"e~:~ ~ nUÀ'YJ xe:xÀe:~cr[LÉV'Y). "OvTwc; Ele~:U[J.CI:crTÒv ne~:Àocnov, wcrTe: xe~:t Tàc; 

opifex e terra vetustate corrupta novum coelum ac thronum incom
bustibilem creavit, ac limum inveteratum in thalamum coelestem 
commutavit. Cantate Domino canticum novum, cantate Domino, omnis 
terra, cantate Domino, benedicite nomini eius,I quia virgo puella ad 
templum adducitur, ut in ipsa is inhabitet qui templum sanctificat, 
neque tamen in ea inhabitans uterum eiusdem comburat. Sed quem
admodum tempore Moysis rubum igne irroravit, sic etiam taber
naculum in hac Deus defigens, salutem mundo afferet. 

XVII. Hae sunt laudes, haec exsultantium filiarum Iudaeae sunt 
cantica. Cantate, et exsultate, et psallite.2 Ecce enim devictus est dia
bolus, qui naturam nostram tyrannide sua premebat. Ecce solium 
Cherubico mirabilius in terra paratur (virgo) de qua scriptum est: 
Deus in medio eius, et non commovebitur.3 Ipsa enim solium, et* sedes, 
et domicilium Emmanuelis et summi regis Christi. 

Ecce sine manibus hominum construitur palatium coelestis regis, 
et hoc palatium in Eden ad orientem portam habet, et nemo per 
eam portam ingredietur, nisi solus Dominus Deus; et erit porta clausa. 
Palatium prorsus admirandum, adeo ut ipsae quoque coelorum Vir-

1 Ps. XCV, l, 2. 
2 Ps. XCVII, 4, 5. 
3 Ps. XLV, 6. 

PG 
96, 1485 
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Llu'IOCfLetç Tfllv oùpocv&v eEç t~.~hò i;ev(~ea6cn. '1nep6t~.tVeL y~p nicrt~.v ~vvotocv 

TÒ npiiyfLt~.. To\ho yap -:ò &.veu Texvt":"wv Yfjyev&'l hoLfL!Xu6èv nocÀOC":"tov, 
U\frY)MTepov Twv oÙpt~.vwv Xt!.Ì r::Àoc'ru'repov 7tOCO""IJ<; 't"Y)ç x-:(crewç &veòdx6YJ, xocì 
' , )~ ' ' ' ...,}, (: l \ A ' ' K , EV 't"OU":"~ OUo<:.tç XOC't"C;)X'Y)O'EV e~ fL'i O 't"EXVLTY)<; XotL U'Y)fLWUpyoç XIXL 1"LO'T"IJ<; 
1:wv oòpocvt6lV xcd èmydwv. Kcà -:[c; oÒToç (}T~ fL6voç S:xncrev, xotì !J.6voç xoc
Tc)lxr;crev; OùòénoTe •oiho ~xoucr6YJ, o"n 1) nUÀ't) 't"ou 6:xu!J.OCu't"OU o'~xou &xelvou 
oòòevì hépcp &voLyfjcreTCU 1CW7tO't"E. T le;; oihoç o ~ocmÀeuç; oùx ex<:~ crTpoc'r6-

*1489 neòov, xod cr-:poc't"on<:.Mpxocc;; oùx €x o..~ òopu<p6pouç * Tp6fLcp xocì <p6ocp ":'~v 

ÀE~'toupyla.v èm-:eÀouv":"otç; oùx eEcrìv ocù"t'<;) (3otmÀtxo[; voc[, (ji't)ul, 1eiicroc -~ X'rt
crLç ocÙ•ou ècrnv· « XO,toct XLÀLOCÒo..ç èv oùpocvoìç octrr<;) mxplcr":"OCV't"OCL, xocì !J.UpLocL 
!J.UpLOCÒ<:.ç ÀeLToupyoucrLV ocÙ1:<;} ». 

Xv'"III. T ocuToc o5"t'6lç €XEL 1:Òv "t'p6nov 't"Yjc; 6e:oT6xou Mocp[ocç &voccr":'po..
<pofLévr;c; dc;; 1:a "Aytoc 't'W V &ylwv· otÙ~v ÒÈ: 7tOCcr1J<; Òtxocwcruv"l)ç &vwTépt~.v 

Òet x.69jvoct. 
"Q -r9jç 'Iouòoc[6lv 7t6lpwcro..6lç! w "t'9jç èxdvwv &vo[ocç! ''Q "t"'ìjç octpe't"LX.W\1 

~ÀOCUqJ'Y)fLLcXç, w -rijç ècrxonufLéVYJ<; ocù-rwv Xt!.pÒ[occ;! Oùòèv yàp o[ eptÒL xocì 
~~).~ 7epocrxpouov":"Eç, é>ç xu-rpoc ÀéOYJTL1 ~TT6l ":"OU <ppO'I~!J.OCTOç Tfll'l 'louÒoc[wv 
dcrl-1. Aù-::ol yap npocrxpouovToct, xocì IXÙ"t'ol crunploov"t'oct. ''H oùx f)crocv o t 

tutes illud demirentur. Atque omnem sane cogitationem opus su
perexcedit. Palatium enim istud sine ullius humani architectì opera 
exaedifìcatum, coelis sublimius, et creatura omni latius ostensum 
est, et nemo in ipso praeterquam architectus ille, et opifex et coele
stinm rerum omnium ac terrestrium Creator habitabit. Ecquis tan
dem iste est, quod solus condiderit, et solus inhabitaverit~ Numquam 
auditum hoc est, qnod porta mirabilis illius domus nemini alii umqnam 

•14~0 aperietur. Quis iste est rex~ Non habet exercitum, et * exercitus du
ces; non habet satellites, qui cum timore et tremore astantes officium 
explent; non habet regios praefectos~ Habet sane, omnis quippe crea
tura ipsius est: JYiillia millium astant ei in eoelis, et deeies centena 
millia ipsi ministrant.l 

XVIII. Haec ita se habent quoad modum quo Dei genitrix Maria 
in Sanctis sanctorum conversabatur, et quo omni iustitia ( caeterarum 
creaturarum) sublìmior ostensa est. 

O iudaeorum duritiem! O eorumdem amentiam! Sed o haeretico
rum quoque blasphemiam! O ipsorum quoque corda obcaecata! 
Quippe qui contentione et aemulatione impingentes, tamquam testa 
in lebetem, nihil distant a iudaeorum peJ:vicavia. Ipsi enim colli
duntur, et ipsi conteruntur. An non erant ex illìs prophetae~ Etiam 

1 Dan. VII, lO. 
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7tporp!ìj-roc~ &ç ocfr:wv; Nuv 8è -roùc; o!J.orp6ì..ouc; 7tporp~'occ; O!J.OP.oyouaw, 1:o~c; 8è 
Myo~c; oc1hwv où ndOov-roct. llou o?lv .:!8ov dc; it'!Xcrocc; yeveocc; x6p'l)v dc; "t'OC 
"Ay1.oc "t'W V &.ylwv &voc,pocrpe'i:crocv, ~ n&:),~ v TCocpO~vov fLE't"OC ':"oxov; Oùxl. ocù,o(, 
(he &px.!.epeùç o Kupwç èyéve-ro, La[oc~ç xepcrìv &ç ocÙ"t'WV nveç ypoorpov"t'eç WfLO
ÀOYYJr:iOCV llocpOévov ~v &.ylocv lVbpLocv; 'f·1)rpm&.v't"wv y&.p ·nvwv -r:òv KupLov 
&ç ocù-rwv dç &pxLep~oc, rvoc nì;YìpwO?j ò Myoç o yeypoc!J.!J.S:voç· « :E& tepeùç dc; 
-.òv oclwvoc xoc-roc -r);v -r&:çw MeJ..xLcre8~x »' ISn «o crorp[~ it'ocpoc 0eou xocl. &vOpd}-

,. '.L ' ' '~ (.1, À ~ ' ' - "' '1 ' ' nwv 'l)V npoxoyo-:ç » · xocf. ex rpuA'l)t; 1'-'w:n LX"~) t;, xocl. ocpx!.epoc"t'LX"I)t; 'l)V l\ oc;noc 'Y) 

&.yloc 0eo-r6xoç· xoc"t'oc 1:Ò dOLcrfL~vov oùv ocù-ro'i:c; È7toLYJcrocv. Twv y&:.p 7tpooocL
v6v'1:wv tepéwv &çe~~"t'ouv "t'Òv 7tOCT~poc, xoct ~v fL'l)"t'~poc, xocl. è:ypocrpov -roc 6v6-
fLOC"rOC ocù-rwv dc; ~v ~rjrpov Trjç lepwcr6vr,ç xocl. ÈTC"'JPW"'fJCiOC'J ~v &.ylocv llocp
Oévov ì..éyov-reç Yl6ç crou ècr-rtv o '11)crouç; 'H 8è ~rp"'Jcrev· NocL Ot 8& d7to'r 
K ' , , , , , ~ 'H "'' , , 'A..- n l , , , 

OC~ "t'L<'; ZC'i"t'LV O 1t"OC'Y)p OCUTOU; oe: TCC'lVOCfLW!J.Ot; CX:TC<:XpLvt( OC't'ZpOC: fLEV E:l't"L 

y!ìjç oÙx ~XEL • Èyw 8è Èy~W'l)Cl"OC rt.Ù"'CÒV wç o!8c:v cx:Ù-roç. TI oc:~p y&:.p cx:Ù.orou o 
0c:6ç Ècmv. 0t 8è dTCov· xocl. ypocrpWfLEV ocÙ-r:Òv etc; ~v ypocrp~v -:ou "t'OfLOU ULÒV 

- 0 ~ q_I "'~ " r l 1 K ' " ·" ' ' ' • 'I ~ "'COU • EOU; ~ o<:: ELTI:EV' pott.fiOC't"E. OCL "'YPOC'fOC:V EL<; ':"OV "'CO!J.OV OU":"Wç' YJO"Ouç 
o ulòç 't"OU 0eou, xal. utòc; Mocpb:ç T?i ocvwElev ~~<p<p dç -ròv oct&va te:pe;ucre:1:0CL. 
xoà ÈnÀr,pd}flr, -rÒ ye:yprt.fLfLéVov wç &vw-r:épw 8e8~ÀW't'CX:l.. f ... 1 

nunc confitentur (iudaei}, prophetas ex ipsorum ortos propagine 
fuisse; at oraculis corum cedere abnuunt increduli. Quandonam igitur 
per omnium generationum decursum viderunt puellulam in Sanctis 
sanctorum innutritam ~ V el rursus, ubinam viderunt virginem post 
partum~ Nonne, cum Dominus declaratus est summus sacerdos, pro
priis manibus ex ipsis quidam scribentes confessi sunt sanctam Ma
riam fuissc virginem ~ Cum enim quidam ex ipsis Dominum decerne
rent summum sacerdotem (ut implerctur sermo qui scriptus est: 
T t" es sacerdos in aeternum secundum ordinem j_W elch·isedech), pl'Opterea 
quod ipsc p1·ojìciebat sapientia cora1n .Deo et hominib1{;8,1 et lVIaria 
sancta Dei lVIater erat ex stirpe regia et sacerdotali, proinde secundum 
morem ipsis facicbant. Proinde astantibus sacerdotibus interroga
verunt patrem et matrem, et scripserunt eorum nomina in censu 
sacerdotii; et interrogarunt sactam Dei lVIatrem diccntes: Estne filius 
tuus Iesus~ Maria vero respondit: Utique. Ipsi autem addiderunt: 
Ecquisnam est pater eius~ Respondit purissima: In terra quidem non 
babet patrem; ego ipsum genui ut novit ipse. Deus enim est pater 
eius. Illi vero dixcrunt: Scribcmusne in elencho codicis, quod ipse sit 
:filius Dei'? Atquc ipsa reposuit: (Sic) scribite. Et sic retulerunt in co
dicem: Iesus filius Dci et :filius lVIariae, suffragio e coelis lato, sacer
dotio fungetur in. aeternum. [ ... ] 

1 Ps. CIX, 4; I.c. II, 52. 
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1493 XX. Tfj ~ouÀ~cro:L oòv cdrrou '?i «d~ 't"Òv <XLWVO(. fLE:VOUcrrJ », x<Xt « To!:~ ÀoyL-

<J[LO'i:~ Ttj~ xcxpòl()(.~ ocÙTou To'ì:~ d~ yeveà.v xcxl ye'leocv, oùx hceì,ocfle,o -rwv 
n<.V~'t"WV cxÒ't"ou », &:Àì,' t(L'I~a6r, « 't"W'I oLX."t"LpfLW'I cxÙ't"ou, x.cxl -.ou tÀéou~ ocÒ't"ou 
't"OU &:nò 't"WV O(.LWVW'I" X.O(.l. è1;eM1;oc-ro TI]v cpuÀ~v 'Iouòcx », LV()(. &.vcxcr't"~crn 't"Ò'I 
6p6vo'l ~cx.utò 't"OÙ òouÀou O(.ÒTou. Ilpò yà.p ÒLcxO~x.r,~ v6[LOU x.ocl. KIJPUYfL<Uoc; 
npotp'Y)Twv, -ròv 'Iw~cp o 'Iouth~ èx. mxpou 6cx'loc't"ou tÀuTpwcr()(.'t"O xocl. &:v-r&.-

.r. .... " il .... ì , , , f' , , , """ (LEL't'LV 't"OU cxyrxvou fLUpLOV"t"OCTI ,:XQ"LO'iCX EXOfLLO"CX:"t"O" LVCX: EX. O"TIEpfLCX:":O~ O(.U't"OU, 
« ot neqmT'<-U[Lé'IOL Èv o!x.cp Kuplou èv 't"et:'ì:c; et:ÙÀa'ì:c; -::ou 0eou », '~v ncx:VUfLV'Y)'t"OV 
0eo't"6xov TI] v ocylet:v Maplet:v 'Iwet:xdfL x o: l. "A w o: è1;et:vO~croucrL · eòcppocv6r,'t"e 
oòv 'IwocxdfL xocl. ''Awoc Èv '0 Kuplcp, « xocl. è1;ofLOÀoydcr0e "?i fLV·~wn Ttj~ 
OCYLWO"UV'Y)c; octhou ». 

~~ 1496 XXI. [ ... ] ~Là. oòv TI]v 6eofl.~"opcx. Mcx:plcxv eùcppocv0'Y)'t"L 'AMfL, lhL ÒLoc 1890 
yuvcx:txòc; ~7':oc't"i)01)c; ùnò 't"OU 5cpewc;, xet:1 ÒLoc yuvrxLxÒ~ TIIXT~creLc; cx.&r6v. "Hx<::L 
yà.p o XotLp6c;, tvot oO.::v 't"Ò OTIÀOV èxp~crcx:'t"O o èx6p6c;, è!; ocÙT~~ Ttjç cpucr.::w~ 
« 't"IÌ ~éÀ1J 't"OÙ 3uvnou "a ~XOV1JfLévcx. » ~À6TJ. Soì,ov y!Ìp xcx.l. yuv~ Èyévov't"o 
&:cpopfL~ Ttj~ è1;optoc~ crou èv net:p:xò.::tcrcp, vuv òè: yu~ xcxl. 1;uÀov ylv.::Tcx.l croL &voc-
XÀ7Jm~. ruv~ [LÈ=V X<!:Lpl. 0eou oixoÒO[L1J6e'Lcr<X fJn:ocTYjcrév cre· YVVÌl ÒÈ Èé: Òm:DUOC 

1494. XX. Suo ìgitur consilio, quod in saeculurn permanet, et cogitatio-
nibus cordis sui q1{ae in genemtionem et generaHonmn perseverant,1 

nequaquam (Deus) oblitus est pauper7tm s1wrum, sed recordatus est 
miserationutn sua rum, et tniser·icordiae suae, quae a saeculo est, 2 et elegit 
tribum ludae,3 ut erigeret solium Davidis servi sui. Etenim vel ante
guam lex daretur atque prophetae praedicarent, Iudas ex crudeli 
morte Iosephum liberavit, et benefacti sui immensam hanc retribu
tionem reportavit, ut ex semine eius Ioachimus et Anna, plantati 
in domo Domini, in atriis IJei,4 omni lande dignissimam et sanctam 
Dei Matrem ceu florem emitterent. Exsultate igitur, Ioachime et 
Anna, et confitemini memoriae sanctitatis eius. 5 

~~ 1495 XXI. [ ... ] Exsulta itaque, o Adam, propter Mariam Dei matrem. 1890 
Quoniam per mulierem a serpente deceptus fuisti, et per mulierem 
serpentem conculcabis. V enit enim tempus ut sagittae potentis acu-
tae 6 ex eadem illa natura proveniant, unde inimicus nocendi sumpsit 
instrumenta. Lignum etenim et mulier origo fuerunt in paradiso tui 
exsìlii; nunc antem lignum et mulier tibi sunt restitutio. Mulier qui-
dem manu Dei aedificata te decepit; at mulier e lumbis Ioachim et 

1 Ps. XXXII, Il. 
2 Ps. XXIV, 6. 
• Ps. LXXVII, 68. 
• Ps. XCI, 14. 
5 Ps. XXIX, 5. 
• Ps. CXIX, 4. 
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'lwiXxdfL, xiX l. yiXcr1:pòc, "A VV"f)C, xuocpopY)Oe:rcriX, &.ve:u O"TCopic, ye:vv~cre:~ 1:Òv v~

X'IJTIJV 1:0\.i O!Xvthou, xocl. xoc6cupÉ1:YJV 1:o\.i Ò(Lic, oc!xfLcxÀwT(crocvToc,. Kcxl. ~uAov 

tJ.ÈV xtXÀÒv tdç ~p&cnv, xoct &pecr~Òv -ro~ç Otp6~ìq.Lotc;, xaì d}p~iov 1"0iJ x.o~:-;oc

voljcriX!., 6ocvcx1:ov ÙfLLV &rc~ycxye:v· i;uAov i>è ~1)pÒv XiXÌ. &.xocprcov -:-òv fLÈV i>poc
xov1:oc &ve:Àe:~, rcocm i>è: TOLC, yr;ye:vém rcp61;evov ~wYjc, iXLCùVLou yev~crE:1:Q(~. 

'A yocAAou xcxl. crù fL'Ìj1:ep {L"IJ1:Épwv Eih, <I1:L 1:oc 1:éxvcx crou oùxhL dc, cpOo
p&v, &Aì,' &v &cpflcxpcr(Cf ~croniXL! ''AoeÀ xocì. 1:~6 xiXÌ. ÒfLerc, Òfl.v~croc1:e:, o-:-1. hoL
fLOC~e:L Ò "!tJncrTOC, crx~V<J}(LOC ocÙ1:ou, xocl ~PXE:TIX!. e:ÙAoy'fjmxL ~v y-tjv, ~v XiX
T"I)pocmx":'o. KiXl. crù Nwe: e:ùxapLcrT1)crOV o·n gPX€70(!. Kupwç &mcruvocyaye TOC 
1:éxviX crou 1:oc i>te:crxopmcr(Lévoc ~ViX rcpocrxuv~awow TÒ'i i>L:xcrwa<XVTIX Ùf.Lic, èrcl. 
1:ou XIXTIXXÀUcr!J.otl. « 0s:òc, yocp txi>Lx~cre:wv, Kuptoc, » trcl. y1jc, rc1Xpocy(ve:Ta:L TÒv 
'Ai>oc!L xaLvoupr~criXL, 1:ol.iTov &vaucrocfLs:voc,, xiX l. rcocvTac, 1:oùc, i>e:rr!J.Louc, &x Tou 
~8ou &v:xyaye:rv. 'Aop:xoc!J., x:xl 'Iaa&x, xal 'liXxw6 aùv 1:(ì} vo!J.o6é'7l :\1wucr~ 

xal. rcim TOLC, r.pocp~1:1XLC,, &!J.96-repm yepalpovTs:c,, -rocc, ~foAouc, ÒfLWV &vcxrc1:u-
1;cxvrec,, lh·o f, rcpocri>mdcx Ò!J.WV rcocpecr1:L. 

T :xiJToc dcrL -roc ax.Lp'":"~!J.<X1:iX -rwv Ouya:1:épwv 1:-fjc, 'Ioui>a:l:xc,, OTL rcpocrf;ve:y
XG<.v ot 8lxcxwL 'lw:xxd!J. xod "Avwx 1:~v rrcxvocfLCù!J.OV Ele:o-r6xov dc, 'rOC "AyLot 
-r:wv &ylwv · « EòrppocvO·r, yocp l.lpoc, ì.:~.wv, xcxl. ~y:x),ÀLoccrcxv1:o * 6uyoc1:épec, T'Ìjc, 
'loui>cdac, ~vexcx 1:wv xpL!J.OC1:wv crou », Kup1.e. Oò8èv yocp e!xov drceìv é't"épwv Y. 

Annae utero progenita, sine semine gignet mortis victorem, debella
toremque illius qui nos captivos abduxit. Et lignum quidem bonum 
ad vescendum et pulchrum oculis aspectuqe delectabile nobis mor
tem attulit; lignum autem aridum et infructuosum tnm draconem 
perimet, tum terrigenis universis aeternam vitam conciliabit. 

Tn quoque mater matrum, Eva, gaude; quoniam filii tui non 
amplius ad corruptìonem nascentur, sed incorruptione potientur. 
Vos etiam, Abel et Seth, in cantica erumpite, quoniam Altissimus 
tabernaculnm suum praeparat, et vmùt ad benedicendnm terrae, cui 
maledixerat. Et tu, N oe, hilaritatem explica, qnoniam adest Domi
nus: congrega dispersos filios tuos, ut eum adorent, qui vos in diluvio 
servavit. Deus enim, ultionum Dornimts,I Adamum indutus, in terras 
advenit, ut Adamum ipsum renovet, vinctosque omnes ex inferis 
edncat. Abraham, et Isaac et Iacob cum legislatore J\lloyse atqne 
prophetis omnibus, utrique exsultate, libros vestros evolvite, quon
iam adest iam exspectatio vestra. 

Hae sunt exsultationes filiarnm Iudaeae, quoniam ìusti Ioachim 
et Anna piane immaculatam Dei matrem in Sancta sanctorum de
tulernnt. Laetatus est enim 1nons Sion, et ewsultaverunt filiae * I udae 
p1·opter iudicia tua, Dmnine. 2 Virgines enim, quae simul post sanctam 

1 Ps. XCIII, l. 
2 Ps. XLVII, 12. 

PG 
96, 1496 

*1497 
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96, 1495 

*1498 
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ocìcrxpoì,oyL&v oct 7tocpO~voL oct cruvocTCeì,OoucraL fL€T<X -njç &ylocç I11Xp0évou Moc
plocç -njç 0eO't'O:V.OU, &M.' ~ fLOVOV TCVWfLIXTLX.OC, XOCL 0e{i) IÌ:p~crX.OV't'oc, ft.TCep 

IXlÌT7j Tf. è:> p~ &awpijcrocTo TÒ II veuf.toc &ytov. T l yocp f,v octhocrç <hépwv P7Jf.t&:
Twv xpdoc, ft.},À' ~ TCOCV't'Wç T~\1 ~ocatÀLaoc 7tp€7t0V't'Wç &v eÙy7JfL'fiO"OCL :V.<XL ":"C'i) è!; 
otÙ't'~ç fLéMOV'":'L &cr7t6pwç ·rtxncr0a~ ~OCO"LÀd 't'WV oc1cilvwv Èm'JLX.LOUç \.lfLVOUç 
xal &v!X<pwvdv, xal ~aew, « x.IXOwç ,ò IlveufLIX. ,ò &ywv èalaou &7tocp6~yyecr6ocL 
:x?rrocrç »; 

PG xx 'E l ' t "" ff ' l \ ..... Q l 

96, 1497 . II. ""opTocO"WfLE:V xoc~ 7JfLS:~ç ocTCocvT:::ç, ocyocTC7J't'm, TIXç T'Y)c; \':'Jt::O't'Oxou 
Mocplocç ne<v1jyÙpeLç, TCVI!:UfLOC":"Lx.&ç :::Ùcpp1XLV6t-te'IOL, XIXL xocTocvoounec; TÒ TOu 
7tpocp~-:ou Mywv· « 'E6pToc~e y&:p, cpYJcrlv, 'Ioòacx, '":'ocç sop,&:ç crou· &vHÌ'YJ yocp 
6 ÈfL<pucr&v dc; '":'Ò np6crwr;;6v crou, xocl è!;ocLpoufLev6ç cr::: èx. Oì,lljJewv ». Aùi~ yocp 
è!; 'Ioùaoc, Ml 6 Kùpwç è!; w)~c;; 7Ò xocToc cr&:p:v.oc. 

~6~ 1497 L\.d oÒv Èv 't'ocre; (l:;;(cxLç xocl. fLt!:"{OCÀocLç sopTocrç xocl ":"OCç -njç 0:::o't'OXOU T'ìjç 
ÈÀTI:L~oç ~p.&v TCOCV1JYUPL~I!:LV. 'ExiÒç oùv 't'OU 7tÀ7Jp&lfLOC't'Oç TWV aéxoc sopTWV 
Ti:otVY)yupl~o[LEV xaJ '~" ~W)1cp6pov ocÙT~ç XOL[L"f)atV. Aù~ [LI!:":.'OC Tijv dc;; oùpoc
voùç &voaov 70u Kup[ou ·~[LWV 'I"f)crou XpLcr7ou, xocl T~v 't'OU Tiocvocylou xocl 
~woTiotou Ilve:ùt-tocToç &Til ToÙç fLOtX.ocpfouç &TiocrToÀouç x&Ooaov, ~v xocl ècrx&:
T'YJV x.::d fLEYOCÀIJV ÒVOfLOC~OfLéV'Y)V &opT~v, TIÀijpwt-toc T'fie; XP7JCl''t'O'r'Y)'t'Oç 't'Ou Ku-

Virginem Mariam Dei matrem incedebant, nihil, quod inclamarent, 
habebant aut alienum aut indecorum, sed spiritualia dumtaxat ac 
Deo placentia, quae Spiritus sanctus in ea hora (ipsìs) donabat. 
Ecquid enim aliis vocibus opus iis erat quam ut ratione prorsus con
venienti Reginan1 collaudarent, et Regi saeculorum ex ipsa sine se
mine nascituro triumphales hymnos alta clamantes voce canerent, 
prout Spiritus sanct·tts dabat eloqui illis? 1 

~6~ 1498 XXII. Et nos igitur, dilectìssimi, mente volventes illud prophetae 
oraculum, quo inquit: Age, o I uda, solemnitates t·uas, ascendit enim 
qui atflat in faciem tuam, te e tribulatione er'ipiens,2 omnes spiritali 
laetitia gestientes Dei Oenitricis JYiariae sacra solemnia celebremus. 
Ipsa enìm ex Iuda est, et Dominus ex ea secundum carnem. 

~6~ 1498 Quocirca inter divinos solemnesque dies, Deiparae quoque, quae 
spes est omnium nostrum, merito festa celebranda sunt. Ideoque 
extra decem solemnitatum numerum, vivificam quoque illius dor
mitionem celebramus. Quod quidem venerandae illius dormitionis 
festum agimus et nos post ascensurn Domini nostri Iesu Ohristi in 
coelum et descensum sanctissimi et vivificantis Spiritus in beatos 
apostolos, quod postremum magnumque festum appellatur, tamquam 

1 Act. II, 4. 
• Nahum I, 15; II, l. 

1892 

1893 

1892 

1893 
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p(ou xod. 0e:ou ~[L&V olxovo[Lta.:c;, xocL n&UI')c; OcrTe:pov ~v n&vcre:n't"ov ocÒT~ç 

XOL[L1j<:rLV '1!CX:V1JYUPL~O[L€V. 
XXIII T~ l ' ' l l l - ~ ,,. ' .. - • 'IV [LE:V 7!pW't"'IJV 1 E:L XOCL [L1) na.:poc 'rOLç 'l!IX(;LV yvwpL<.,E:'t"OCL, e:v n 

è~fi;a.:vTo oL [LCX:ldpwL 'Iwa.:xd[L xa.:1 ''Awa.: 1:CÌ e:ùrxyyfÀLa.: "t'~ç ye:w~cre:wc; 't'!ìjç 
&:e:mrxp6évou x:x& 0e:o-r6xou MrxpEa.:c; T?j èw&"t''Y) "t'OÙ 6e:xe:[L6pEou [L1JV6ç. 

}.;'Y)[Le:Lou vouve:x&c;, &:ya.:n'Y)"t'é, l:l"t'L oùx &cmovSov, oòaè: &:vw<pe:ÀÈ:ç "t'Ò nocp' 
1)[L~V ypoc<:p?j nocprxaLMp.e:vov. El yàp xa.:( èyx:xmcr[LOl èxxÀ'Y)m&v IÌ:niX;twç èm
n:ÀouV"t'IXL, n6crcp [LéiÀ),ov -lj[Lz~ç Ò<:pELÀO[LEV [LUpLOV't"a'l!ÀIXcr~OVIX fJ.E"t'cX crnouS!ìjc;, 
·~ e ' 1 rp 0 - ' , - .,1, ' ' ' ., ' ' EUA(XUEL(XI:; ":E XOCL <j)OOOU • EOU Z'l!L't"EAELV "t' 'IV '1!(XV1)'(UpW "t'OCUTI)V; E:V n OUX EX: 

).((}wv o 6z[LÉÀtoç hé01j, oò~è: È:x xeLp&v &:vOpwnwv o vocòc; "t'OÙ 0zou ~xo
ao[L~01J, "t'Wt"Écr-:w, È:v XOLÀLq_ cruve:À~<:p01j 1) &:ytoc Mocptoc 1) 0eoT6xoç, {,_).).' 
e:ùììox:tq. IIoc"t'pÒç XIXL cruve:py(q. "t'OU nocvocytou xoc1 ~wonoLou II V€V[Ltx.Toc;, XpL
cr't"Òc; o Yiòc; TOU 0zoù, o ÀlOoc; o &xpoywvLa.:~oç, a.:Ù"t'Òc; ~xoÌÌ6[L'Y)O"€V, x:a.:l a.:Ù"t'Òç; 
tv a.:ù't"?j x:x-.e:crx~vwcre:v, tvoc v6[Lov xocl npot~~1:occ; nÀ'Y)pWcrYJ, t),Owv dc; 1:Ò cr&
cra.:L ~p.iic;. AùT<j) ~ a6ça.:, xocl ~ 't"L[J.~, xa.:l ~ npocrxvV'Y)crLc; crùv 1:<{) &:vocpxcp IIa.:
"pl, x:xl T<j) nocva.:y[cp xa.:[ ~w ono L<{} II ve:uwx·n, vuv xa.:l &:d, xa.:l dc; -roùc; ocE&va.:c; 
1:&v ocìwvwv. 'Ap.~v. 

quod fuerit bonitatis Domini et divinae dispensationis omnisque 
iustitiae complementum. 

XXIII. Ac primam quidem, licet ea non ab omnibus agnoscatur, 
in qua beati Ioachimus et Anna generationis Mariae semper virginis 
ac Dei matris nuntium acceperunt, die nono mensis Decembris cele
bramus. 

Atque attente adverte, dilectissime, non praeter fidem esse, ac 
inane, quod apud nos scripto traditur. Si enim ecclesiarum dedica
tiones merito celebrantur, quanto magis cura ullam comparationis 
rationem debemus cum studio, et pietate, ac Dei timore hanc pera
gere solemnitatem ~ In qua non ex lapidibus iacta sunt fnndamenta, 
neque rnanibus hominum Dei templum exaedificatum est: videlicet 
in utero concepta est Deipara ac sancta Maria, sed Dei Patris benepla
cito, et cooperatione sanctissimi ac vivificantis Spiritus, Ohristus Dei 
Filins, qui lapis est angularis, ipse eam aedificavit, et ipse in ea inha
bìtavit ut legem ac prophetas, cum ad salvandos nos veniret, imple
ret. Ipsi gloria et honor et adoratio una cum aeterno Patre, et cum 
sanctissimo ac vivificante Spiritu nunc, et semper, et in saecula sae
culorum. Amen. 
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